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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaroLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 0bxeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, mufd das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHune HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[40pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpYKatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UOEHTUOUKALINA MALLUHDBI
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N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL

MPUM. KOMUA TABMUYKN TEXHUMECKUX JAHHBIX MPUCYTCTBYET HA OBMOXKE 9TOW UHCTPYKLIAN

M_0173/1




PYCCKUU

YNMAKOBKA
MawwuHa ynakoBaHa B creuuanbHbli  KapToOH
(INDUPACK), 3apMKCUPOBAHHbIN Ha

TepMooOpaboTaHHbIV NannerT.

TPAHCMNOPTUPOBKA

Cpasy npu nony4YeHWU YMNakoBaHHOW MalUVHbI

3a8BUTb  TPAHCMOPTUPOBLUMKY B  MWCbMEHHOM
dopmMe 0 BO3MOXHbIX MOBPEXAEHMSAX MalLUHbI,
MPUYMHEHHBIX ynaKkoBke BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM.

Ecnn noepexgeHa cama MaluvHa BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM, CTPAxoBKa Kypbepa MoKpbiBaeT
npeanonaraemMblii ywep6 TONbkO B Criyyae Wux
CBOEBPEMEHHOIO yKasaHusi.

Bce onepaumm no  ycTaHOBKE  OOSKHbI
OCYLLECTBNATLCS KBanuuLMpoBaHHbIM
nepcoHarsom, obecneyeHHbIM
HeobXoaMMbIMU cpeacTeamu 3aWwmThI

(nepyatkamu 1 T.4.).
He HanmpaBnsaTb Ha MaluMHYy CTpyu BoAbl U

n3beratb  Pe3KUX  ABWKEHUM M CUJIbHbIX
CTONKHOBEHUMN.

3anpewaeTcs TpaHCMOpPTUPOBKA MalLUMVHbI
BPY4HYIO, TONbKO c NCNonb3oBaHNEM
MEXaHWYECKMX TPAHCMOPTHbIX W  MOrPy304HbIX
cpeacTs.

[locTaBWTb MOMHOCTBIO  YMaKOBaHHY  MaLLUHY
MakcumasibHo 6rmu3ko K MecTy ee YCTaHOBKM U
OCYLLECTBUTb PaCraKkoBKy.

PACINAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHBbI

OcyLecTBNSATL B criefyoLleM Nopsiake:

a) M3Bneub n3 ynakoBKM MalUUHY N akCeccyapbl,
yOooCToBepmMBLLINCL B TOM, YTO OHU He Obinn
noBpexaeHbl BO BpeMA TPpaHCNOPTUPOBKA.

r'y1ABA 8
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PYCCKUU

b) O6BszaTb MawwuHy 2 Tpocamu (MPOBEPUTL UX
Ha COOTBETCTBME WX AOMYCTUMOW Harpysku
MOMHOMY BeCy MalluHbl, YKa3aHHOW Ha
3TUKETKE TEXHUYECKMX OaHHbIX), OOMH C3aaw,
Opyron c nepegHen 4Yactu MalUMHbI; NOTOM
npy MOMOLLM MeXaHUYEeCKUX TPAHCMOPTHbIX U
NOrpy30YHbIX CPeAcTB, MNOAHSATb MalUuHy U
NnocTaBuTb €e Ha MeCTO, NnpeaHa3HavyeHHoe
Ans yctaHoBkm 6e3 ee  [JanbHewwlero
nepemMeLLeHns Bpy4HYIo.

YcTtaHoBUTL (hopMy pykaBa And BbiBeOeHUA
nateH  “rO3. 87", BCTaBuB ee B
COOTBETCTBYIOLLYIO OMOpPY, PacroNOXeEHHYHO
Ha cTone, “N03. 88“ (cMm. cTp. 10-5).
BakpenuTb pamy nogaepxku msgenun “rO3.
89“ (cm. ctp. 10-5), 3achukcupoBaB ee Tpems
BUHTaMU (8 KOMMnekTe) Ha
COOTBETCTBYIOLLMX OMNOpax, HaxoAAWMXCs Ha
OCHOBaHUU MaLUWHbI.

YctaHoBuTb namny (npu Hanudum) “r03.90”
(cm. cTp. 10-5), 3adukcupoBan
COOTBETCTBYIOLNA KPOHLITENH Ha oOnope ¢
MOMOLLIbIO creLmarnbHbIX BUHTOB.

Mo OKkOH4YaHWM YCTaAHOBKM akKypaTHO cobpaTb
naHenn 1 3aWMTy MalWHbl BMecTe C
UMELLMMUCS akceccyapamu.

c)

f)

HdomkHbl  OblTb  cobntogeHbl TpeboBaHus Mo
yOaneHHoCTU OT CTeH W Apyrux MaluH ans
obecneyeHns  GecnepebonHOM paboThbl n
OTNIMYHOrO 06CNYyXMBaHMUS.

MalwwnHa He HyxgaeTcs B 3aKpernneHun Ha nony.
PekomeHayeTcs YyCTaHOBUTb ee POBHO
(BLIPOBHSATL NO YPOBHIO).

NOAKIMOYEHUE CXATOIO

BO3AYXA
(AN MALLIMH BE3 KOMNPECCOPA)

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

MawwuHe pormkHO ObiTb obecnevyeHo cHabxeHue
YACTBIM CXaTbiM BO34yxoMm, 6e3 KoHgeHcaTa W
Macen, nog aaesneHvem 8-10 6ap (116-145 ).
MopBectn Tpyby M3 OUUHKOBAHHOIO enesa umu
nnactuka 3/8"GAS Ha pacctosHMe 1m  oOT
MaLLVHBbI.

Ha ee KOHLEe BMOHTMpPOBATb LUAPOBOM KpaH C 3
HanpaeneHusaMu unu Ha kapetke “IN0O3. 25”.

OTOT KpaH C¢ 3 BbIxOg4aMu MO3BONSET MUTaTb
MawwuHy (nonoxeHne 1=0ON=0K) nnu Bblkn4aTb
ee (nonoxenme 0=0OFF=STOP), Bbirpyxas
OCTaBLUMICH B MaLUWHE BO3AyX Yepes MMyLunTerb.



PYCCKUN r'J1ABA 8 PYCCKUH

Taknm obpasom, npwm HeobxoauMocTH HanomuHaem, 4to MawuvHa paboTaeT C napom
OCyLLECTBMNEHUSA obcnyXnBaHus MaLLWHBbI, nog aaenexHvem 4 - 6 6ap (60 - 90 I1), noaTomy,
MMEEeTCHA TrapaHTud, nNpu NnoBOpPOTE KpaHa B ecnn MallnHa noAKnk4vaeTcda K naporeHepartopy
NonoxeHne 0=OFF=STOP (rm CTSIHYB c 0Oonee BbICOKMM [aBfeHUEM, HeobXxoaMmo

3aXUMHOE KOMbL0), YTO OTCYTCTBYET OMacHOCTb
NMHEBMAaTUYECKOro TMna (cTpym BO3yXa,
OBVDKEHWS NMOPLUHEN U T.1.).

MocpencTtBoM NNacTMkoBoW TpyObl JBHYTP=8MM
(z0,3 pgwnma), BblgepXKMBaOLWEN — OaBrneHve
MuHMUMyM 20 6ap (290 [I1), coeguHWTb KpaH Cco
LWITYLLepoM nofayun cxatoro Bosayxa «[M03. 2».

NOAKNMIOYEHUE NAPA U

BbIXOOA KOHOEHCATA
(AN MALLUMH C MMCTONETOM BO3[YX/NAP)

/2\

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

Kak nokasaHo Ha pucyHke Ha cTp. 10-4 (HWUXHUI
PUCYHOK),  BO3MOXHO  MNpsMOe  COeAuHeHWe
MalMHbl C MarneHbkum OGownepom, T.e. 0e3
yCTponCcTBa BOAOCNUBA.

Onsi aToro Heo6xoaMMmo:

a) Beicota “H” oT nona go oTBepcTus cnuea
koHaeHcaTa “M103. 3” npesblwaeT MUHUMYM
Ha 200 mm (8 arorimoB) ypoBeHb Boabl ‘K’ B
Gonnepe, n3amMepsiemblin  OT  TOW  Xe
NMOBEPXHOCTW.

Mcnonbsyetca Tpyba 13 xenesa unn meau ¢
MWHUMarbHbIM PEKOMEHAYEMbIM OUAMETPOM
(1/2” GAS).

Tpybbl C MNOCTOSIHHLIM  HaKMoOHOM, paguyc
KpMBbIX MWHMMYM 50 MM (=2 gwonma),
OTCYTCTBYIOT MpPEnATCTBUA B BOOOMPOBOAE WU
ONMHA Kakgon Tpybku He npeBbiwaet 2,5 m
(100 arorimoB).

b)

c)

Bce aTu mepbl NpegoCcTOpOXHOCTM Heobxoanmbl
BO n3bexaHue BOZOBOPOTOB, n npu
HEBO3MOXHOCTM UMX cobnogeHnss Heobxoammo
ncnomnb3oBaTe TPaAWLUMOHHOE COefUHEHne, T.e.
BOLAOCMMB KOHAEHcaTa Kak M306paxeHo Ha pwuc.
10-4 (BEPXHUI PUCYHOK).

[na nocnegHero Tuna cCoeguHEHUSI OT BbICOKOM
YacTM UeHTpanbHoro TpybonpoBoga (napa)
OTBECTU XenesHyto Tpyby 1/2" GAS wn npoBectu
ee Ha pacctosHme 100 cm Jo MaLUVHbI.

Ha koHel 3TOM TpyObl BMOHTMpPOBaTb LLIAPOBON

kpaH “MO3. 677 OTKMOYEHUs MallMHbl  OT
ycTpoiictBa. CoeduMHeHMe LIapoBOrO KpaHa K
wryuepy nogadum napa ‘MO3. 4” MOXHO

OCYLLECTBUTb C WUCMOMb30BAaHNEM MeLHOW TpyObl
C BHyTpeHHMM guameTpom 10 MM wnm ¢
aHanorm4Hon rmbkon TpyoKkow Ansi napa.
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YCTaHOBWTb PeAyKTOp AaBMeHus.
CoeguHnTb CO LWTYyUEepoOM CcnmMBa KoHOeHcaTta
“MNMO3. 3” ycTponcTeo Bogocnuea koHgeHcarta 1/2"
GAS B nepeBepHyTOoe Begpo C unbTpom
(SPIRAX SARCO HM 007 unn JUCKER SA8).

B HwxHI0OWO 4YacTb BOJOCNMBaA BMOHTUPOBATb
CAepPXMBAOLLNA KnanaH BO nsbexaHue
BCTPEYHOrO AaBrieHNsi Ha BOOOCIUB.

Heobxogumo BMOHTMpOBaTb LIAPOBOM KpaH Ha
Tpyby cnmBa koHgeHcaTa “I0O3. 68” (Tpyba 1/2"
GAS) ans obecneyveHus BO3MOXXHOCTHU
OTKIMOYEHMS MaLUUHBI OT YCTPONCTBA.

AJIEKTPUYECKOE
NOAKIMKOYEHUE

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

Y6eoutbca B TOM, YTO HampsbkKeHMe M 4YactoTa
FIVHUN COOTBETCTBYHOT 3HAYEHWSIM, YKa3aHHbIM B
Tabnuue TEXHUYECKUX OaHHbIX MaLUMHbI (CM. CTP.
2-1). TlogroToBUTb 3MNEKTPUYECKYID JIMHUIO C
XapaKkTepucTukamu, COOTBETCTBYOLLMMMU
yKasaHHbIMK B Tabnuue Ha pucyHke Ha ctp. 10-5.
JInHunga TOoKa JOMmKHa ObITb cHabxeHa
aBTOMaTU4YECKUM TEPMOMarHMTHbIM
andgepeHumansHbeiM  BhikntodaTenem 30 MA, C
pPO3eTKOM U BWUMKOW C BHYTPEHHEWN MeXaHU4ecKoun

OrOKMPOBKO.
ObsizaTenbHo, B Clnyvyae  HapylweHus  He
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, NOAKMYUTE

MaLUMHY K 3a3eMSIEHWNI0 COrfacHoO OEeWCTBYOLUMM
Hopmam.

MpoBepuTb nepen HavarnbHbIM UCMbITAHNEM, YTO
3aKMMbl BCEX 9NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB He
ocnabnv Bo Bpems TPaHCNOPTUPOBKY.

MNMocne coeauHeHWs nNpoOBEpUTbL HamnpasneHve
BpalleHMss MOTOpOB  (BEHTUNHATOPOB), U B
crny4ae owubkn nNomeHsATb mectamum 2 n3 3 ¢as
Ha Bxoge.

NMPUMEYAHUE: Obs3aTenbHo nNpoBEpPUTL
NpaBWIbHOCTb HanpaeneHns BpaLleHust
KoMnpeccopa, MOCKOMbKy nNpuW BpaleHun B

HEeMpaBWIIbHOM HanpaBMEHUM OH MOBpeXAaeTcs
6e3 BO3MOXHOCTM pemoHTa. B Takux cnyvasx
npousBoAMTENb HE MPUHMMAaEeT 3asiBKM  Ha
rapaHTUNHYH 3aMeHy.

3aHOBO YCTaHOBWTL BCE MAHENMU MaLUWHbI.



PYCCKUU

MOHTAX U UCNOJIb3OBAHUE

KOMIMPECCOPA
(AN MALLIMH C KOMMPECCOPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

[ocTtaTb koMnpeccop M3 Kopobku 1M obs3aTensHO
COXPaHUTb MPUIOXEHHbIE TEXHUYECKME CXEMbI
3anycka.

AKKypaTHO YCTaHOBWUTb KOMMPECCOP, COEAUHMB
GontamMm 4 HOXKM  Ha  pesuHe,  yxe
3ahMKCMPOBaHHbIE HA  OCHOBaHUM  MalLWHbI.

CoeguHntb TpyOKYy Mogauym cxkatoro Bo3gyxa w3
wryuepa cepneHtnHa Bosgyxa ‘M03. 27 co
WTyLuepom Bbixofga Bo3gyxa komnpeccopa “MO3.
7.

[nsi BKNtOYEHUs1 KoMnpeccopa NPUNOAHATb KHOMKY
pene paeneHus “M0O3. 78" n BKAUYUTL KHOMKY
nepegay TepmMomarHUTHoro BbikovaTensa “MO3.
79”: koMnpeccop 3arpy3uT BO34yX 40 OOCTUXKEHUS
MaKkcMMarbHoro gaeneHusi npumepHo 10 6ap.

[nsi BbIKMIOYEHNA KOMMpeccopa HaxaTb KHOMKY
pene paenenunsa “NO3. 78”, obecneumBasa Takke
aBTOMaTUYECKYHO pasrpysky rOnoBKU
Komnpeccopa. HaxaTtb kpacHyto kHonky “M10O3. 80"
TEPMOMArHMTHOIO BbIKIOYATENS TOMbKO B KOHLE
OHS.

NMPUMEYAHUE ansa MCNOJIb30OBAHUA
PE3EPBYAPA KOHTEWHEPA:

MpaBunbHOE KMcCMonb3oBaHWE pesepByapa Mof
naBneHnem Bo3gyxa 06e3ycrnioBHO Heobxoanmo
Ans  rapaHTum Ge3onacHocTW; C 3ToW  Lenblo
nonb3oBaTenb AOIKEH:

a) [lpaBunbHO wWCMOMb30BaTb pe3epByap B
npegenax  daBfeHnss U Temnepartypbl
npoekTa, yKa3aHHbIX B Tabnuyke
NarotoButens M B AOKYMEHTE TEXHWUYECKOro
KOHTPOMs,  KOTOpPbIA  JOIMKEH  BepexHo
XPaHUTBCS.

Maberatb BbINOMHEHNS CBapKM
UMNNHOPUYECKOM KOXYXE M OCHOBAHUMW.
Bcerpa obecneuynBaTb pesepByap
3P EKTUBHBIMU n [OCTaTOYHbIMN
yCTpONCTBaMu BesonacHocTH n
npegycmatpuBatb, B Criydyae HeobGXxoaMmMocTw,
MX 3aMeHy Ha Jpyrme C  aHanormyHbiMu
XapaKkTepucTUKamum. B 0COBEHHOCTH,
NPeOOXPaHUTENbHBIA  KNanaH [OoImkeH ObiTb
YCTaHOBMEH HEMOCPEACTBEHHO Ha €eMKOCTb
6es BO3MOXHOCTU NMPOMEXYTOYHOIO
MONOXEHWUs!, N AOMKEH WMETb BO3MOXHOCTb
BbIFPY3kn ob6bema BO3ayxa, NpeBbIaoLLEero

b) Ha
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obbem cocyda, AomKeH ObITb OoTperynvposaH
n 3anfnomMbupoBaH noA  OaBneHMeM  Ha
wrtamne  pesepByapa. Ha  maHomeTpe
AaBfneHue wWTaMna AOSMKHO ObiTb OTMeYeHo
KpacHbIM 3HaKOM.

O6s3aTenbHO nsberatb YCTaHOBKM
pesepByapa B Mf0OX0 MPOBETPUBAEMbIX
nomMeLleHnsx, nobnm3ocTn OT WCTOYHWKOB
Tenna n NerkoBoCnIaMeHsILWmnxcs
BEeLLeCTB.

N3beratb BMOpPaALMOHHOrO BO3OEWNCTBMSA Ha
pesepByap, T.K. OHO MOXeT MpuBecTn K
MOSIOMKE B CBSI3U C Harpy3Komn.

ExxegHeBHO cnueaTb KoHAOeHcaT,
obpasylolwmnincs  BHYTpM  pesepByapa, WU
npoBepsTb kaxable 3 Mecsua pesepByap Ha
npeavet BO3HVKHOBEHNS BHYTPEHHMNX
Koppo3ui. TonLimMHa cocyda nocrie Kopposvu
JOMmKHa ObITb He MeHee 3-4 MM.

HencrteoBatb B nobom cny4vae
6GnaropasyMHO M B3BELUEHHO MO aHanorum ¢
npeayCcMOTPEHHBbIMU CIy4asMu.

9)

KATEFOPUYECKU 3AMNPELLAETCA
NOBPEXOAEHWE PE3EPBYAPA WU EIO
HENOAXOAALLEE MCNOJNIb3OBAHUE.

Monb3oBarento
HeobxoaMMocTM  cobnoaeHus
3akoHodaTenbCcTBa 06
OEVNCTBYIOWNX NOA  [OaBMNEHUEM, B
MCNoNb30BaHus.

cnegyet NOMHUTb o}
OencTBytoLlero
yCTaHOBKaX,

cTpaHe

YCTAHOBKA XOJ1IOOHbIX U
roPAYNX NATHOBbLIBOOALLNX
NMACTOJIETOB

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

YcTtaHoBKa XONOAHbIX NATHOBbLIBOASLLUMNX
nuctonertoB “M0O3. 13”7, “M0O3. 21”:

a) YcrtaHoBUTb KPOHLUTENH NnoanepPXKn
nncToneTos Ha onopy “o3.187,
3admkcmMpoBaB ero Asyms  Gontamm 13
KOMMMeKTa.

b) lMopgcoeouHWUTb ONUHHBbIE TPYOKW, CBA3AHHbIE
C KaXablM MUCTONETOM, K COOTBETCTBYIOLLMM
wryuepam “MO3. 19” cxatoro Bo3adyxa.
MopgcoeouHNTb  Takke  KOPOTKME — TPyOKw,
CBSI3aHHble K  KaXaomy  nucTtonety, K
pesepByapaM MNSATHOBbLIBOOSALWNX  CPEACTB,

38(*)I/|KCMpOBaHHbIX Ha 3agHen YacTu ctona.
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YcTtaHOBKa NATHOBbLIBOAAWMX MUCTONETOB CHauyana, B XONogHOM MaluHe, nap npu
Bo3gyx/nap: NocTynneHun Oyoert KOHAEHCUpoBaTbCA
a) YcraHoBMTb MNapoBoM OMOK C MMCTONETOM ObICTpO; W, cnegoBaTenbHO, pPeKkoMeHayeTcs
Bo3gyx/map “lN0O3. 33" Ha onopy “M0O3. 177, NnoaoXAaaTb HECKOSIbKO MUHYT A0 Hayana paboTsl,
ncnonb3ys 2 BUHTA U3 KOMMIeKTa. noka Becb 0Opas3oBaBLUMACA KOHOEHCAT He
b) CoeguHnte TpybKy CHabXeHus cxaTbim COnbeTCS.
BO3QyXOM YCTPOWCTBa nucToneTa Bo3gyx/nap Mpn HecobnogeHUn STOM HOPMbI  YpPE3MEpPHO
“f03. 91" co wWwTyuepoM NOCTYNIEHNs obpasoBaBLIMNCA  KOHAEHcAT BbIAAET uyepes
cxkatoro Bosgyxa “N03. 15”. Tpybbl OTNapmMBaHus, HAHOCH Bpen U3genuio.
YcTaHOBKa MNUCTONEeTa CYWKU Ha CXaTom
BOo3ayxe (B KoMnrneKkraumm, B Ka4decTBe BK"I‘OL‘IEHME MAI.UMHIDI
anbTepHaTUBLI 3NeKTPU4YecKoro
NATHOBLIBOASALLEro NuctonieTa Bo3gyx/nap): (CM. PUC. HA CTP. 10-5)
a) CoegnHute nuctonmetr  “M0O3. 22° co
WTyuepom nogauyn cxartoro Bosgyxa “I103. OcyuectBnATh B CrieaytoLem nopsaake:
15",

NPEOABAPUTENbHbIN
KOHTPOIJ1b
(CM. PUC. HA CTP. 10-3, 4)

a) Ha mawmuHe 6e3 BCTPOEHHOro KoMmnpeccopa
npoBepuUTb, YTO LIAPOBOMN KpaH nogauu
cxkatoro Bosgyxa ‘M0O3. 25” oTKpbIT, U CNUTb
BO3MOXHbIA KOHOEHCAT B Yalwky dunbtpa
cXartoro BO34yXa, ncnonb3ays
cooTBeTCcTBYOWMN KpaH “IM103. 26”.

Ha MalunHe co BCTPOEHHbIM

KOMMPEeCcCcopoM:

e Crnutb o0OpasoBaBLUNICSA
pesepByap MNOCPEACTBOM KpaHa
70"

e [lpoBepuTh,
MOHOOMOKa

b)

KOoHAeHcaT B
“Nnoa3.

yTO YPOBEHb mMacna

Komnpeccopa  gocTuraet
cpeaHen TNINHUK COOTBETCTBYIOLLENO
nHaukarTopa. Mpn HepocTaTke
HanomnHUTb MonHocTbio Macnom SAE 40
(@8 VERDI 150S, Agip ACER 150 wunu
aHanormyHbIm). Mpn NPEBbILLEHNN
BBEJEHHbIM  MaclioM  MaKCUMarbHOro
YPOBHS, M3nuLIeK BbINOET n3
KOMMnpeccopa 4Yepe3 BEHTUNSILUNOHHbIE
OTBEpCTUS; u, cnepoBaTenbHO,
peKkoMeHayeTCAa He MnpeBbiaTh AaHHbIN
YPOBEHb.

c) Ha MawuHe cC YCTPOMCTBOM nucToneTta
Bo3gyx/nap, ybeaoutbcs, 4YTO  LIAPOBbIE
KpaHbl, BCTPOEHHble Ha Tpybax nogayn napa
“NO3. 67" n cnuBa koHaeHcaTta “M0O3. 687,
OTKPbITbI.
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BkntounTb rnasHbIN
npeayCMOTPEHHbIN
3MNEKTPONUTaHUS.
Bknountb BbIKMNOYaTernb 3anycka
acnupatopa (otcoca) “I0O3. 24” unu HaxaTb
negans “MO3. 86“ B 3aBucumoct oOT
XenaeMmomn acnupaumm — HenpepbLIBHOW UNn no
YCMOTPEHUIO oneparopa.

Ha MaluuHe co BCTPOEHHbIM
KOMMPECCOPOM, HaxaTb KHOMNKy nepegad
(3anycka) TepmMOMarHMTHOro BbIKMOYaTeNs
“MO3. 79” n NnogHATbL KHOMNKY pene AaBneHus
“rnoa. 78”.

Ha mMawuHe ¢ ycTpoMcTBOM nuUcTomneTa
Bo3ayx/nap, BkMuYuTb Bbikntovatens “MO3.
14¢ ansi BO3MOXHOCTU akTueBaumm
nucroneTa.

a) BbIKMYartenb,

Ha JIMHUA

b)

c)

d)

NCMNOJIb3OBAHUE CTOJIA U
NMOBEPXHOCTW OANA
BbIBEOEHWUA NATEH

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

Ona paboTbl Ha pykaBe ANs BbiBEOEHMA NATEH
“NO3. 87“ cnepyeT noBepHYTb €ro K LEHTpY
ctona. [Ans pabotbl Ha cTome cnegyet
NoBepHyTb pykaB MO 4acoBOW CTpesike, ybpas
ero u3 paboyer no3vunn.

MCMNMOJIb3OBAHUE KABUHbI
ACINMNPALIMA

(CM. PUC. HA CTP. 13-2)

KabvHa acnupauun rapaHTUpyeT BcCacbiBaHWe
napoB  XUMWYECKMX MNPOAYKTOB U MOKOLLMX
CPeAcCTB, UCMONb3yeMbIX AN BbIBEAESHUS NATEH.
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Ins 3anycka kabuHbl cnegyer:
a) PasbnokmpoBatb kHonky crton “l103. 51" B
cnyyae ee OnOKMPOBKM; Takum oOpasom
He3aMegnuTenbHO  3anycTuUTcs  acnupaTtop
KabWHbI “Nnoa3a.52” n 3TOo no3BonuT
ucrnonb3oBaTh XxonogHble [aTHOBbIBOASALLME
nuctonetsbl “MO3. 137, “MNMO3. 21”.

HaxaTtb Bblknodatens namnbl “M103.50" un
noBepHyTb €e, HafnpaBuMB Jlyd CBeTa Ha
pabouyio 30Hy.

Mpu HanmMuYMM B KOMMMEKTE 3NEKTPUYECKOro
naTHoBbIBoAsAwWwero  nuctoneta  “[103.537,
BCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3IEKTPUYECKYHO
BUNKYy c©B pos3etky “103.54” pgna ero
MCMONb30BaHus.

b)

Boagyx, BcacbiBaeMbii B kabuHe, co ctona u c
NATHOBbLIBOASLLErO pykaBa, ouumaeTcs
UNLTPOM Ha OCHOBE aKTUBWMPOBAHHOIO Yrns
“NMNO3. 55", yto wucknoyaeT BbIGPOCHI ALOBUTHLIX
napoB. [lpogomkuTenbHOCTb  paboTbl  3TOro
dunbTpa 3aBUCUT OT UCMONb3YEMbIX NPOAYKTOB U
OT Konmu4yectBa 4acoB paboThl; B Nnobom cnydae,
pekomeHayeTcs OOHOBMATbL €ro, Mo KpawHen
Mepe, OOuH pas B rof.

NCIMNOJIb3OBAHUE
NATHOBbLIBOAALLEIO
NMACTOJIETA BO3OYX-NAP

OcylecTBnATh B CrieayoLLemM nopsake:
a) Pacnonoxmtb yyacTok ONis NSTHOBbIBEOEHUS
Ha Kpal CTora UnM pykaea M HaxaTb negarnb
otcoca “IN03. 86” (cm. cTp. 10-5).
HaxaTb neByld KHOMKY nucToneta
obecneyeHns Bbixoga napa. B
cekyHabl nap ©OygeTr cmewaH C  BOAOW;
cnegoBaTenbHO, B TEYEHME  HECKOSbKUX
CeKyH HeobxooumMo pasrpy3vTb MUCTONET,
NMoKa OH pa3orpeeTcsi A0CTaTOYHO.
HanpaBnate CTpyto napa Ha TKaHb, Ha
KOTOpPYI0 ObINIO HaHEeCeHO NATHOBbIBOASLLEE
cpeacTBo, nepegpurasi NMACTONET KPYroBbIMU
OBmxKeHnamu.  TwartenbHoe  OoTnapvBaHue
MIHOBEHHO pacTBOpsieT NATHA, pacTBOPMMbIE
B BOJe.

Ons  cywkn uncnavykaHHOM 30HbI, HaxaTb
npaByld KHOMKYy nucToneta, obecneymBas
nogavy cxaTtoro BO34yXxa. BeicTpo
nepegBuratb MUCTONET Bneped W Hasag U
3ur-sar, 4T1oObl BRara  BbiTanKMBanachb
BO3yXOM. CocpepnoToyeHHas cunbHas
acnvpaumsa  (otcoc) cnocobectByeT ObiCTpomn
CyLLKe.

b) ans

nepBble

d)
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NOJIE3HbIE COBETbI MO
BbIBEOEHWIO NATEH

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

MpuoepxmBanTecb pekoMeHOauun, YyKasaHHbIX
Ha ynakoBKe NATHOBbLIBOASLLMX CPEACTB.
OyeBuOHO, YTO Myylwme pesynbTaTbl MNPUXOANAT C
OMbITOM, MPUOOPETEHHBIM C MNpPaKTUKOW paboThl,
npvBedeHHbIe HVXe pekomMmeHaaumnm
CnocobCTBYIOT COKpPALLEHNIO CPOKOB 00YyYeHUS:

a) [MMatHoebiBoaswue nuctonetol “MO3. 13" un
‘NO3. 21" pomkHbl UMcnonb3oBaTbCsA Ha
paccTOstHUM MPUMEPHO Y2 OT TkaHu. Ha Takom
paccTostHuM  JOCTUraeTcs  MakcumarnbHoe
NMPOHUKHOBEHNE  BO3A4YLIHO-BOOHOW  CMeECH,
KoTopass npu BbIOpoce Ha yyacTok Ans
BbIBEOEHNA nATeH nog gaeneHnem 8-10 Gap
(116-145 T1), cospgaeT cwuny  Hanopa,
CMOCOBHYI0D ~ MexaHu4eckun ydanuTb  BCe
Yy)xepoAHble 4YacTuubl C TkaHu. BbiBegeHuve
NSTEeH [JOCTUraeTcsd, B OCHOBHOM, 3a CYeT
MeXaHW4eckoro AencTBua BO3AYLUHO-BOAHOW
cmecwy, pekomeHayeTcs ncnonb3oBaTb
MUHMMarnbHO BO3MOXHOE KONMMYeCTBO BOAbI;
YTO Takke obGrerdyaet MOCHeaylLLyl0 CYLLKY.
Ong OOCTVKEHNS MaKcUMarnbHOro
MeXaHN4YeCcKoro pesynbTata c
NCMNOMb30BaHNEM MWHMMAITBHOIO KONM4ecTBa
XMAKOCTH, Heobxoanmo NoCTeNeHHO
HaXvMaTb Ha PydKy nucToneta [O Bbixoda
Kanernb (Menknx cTpym) cMecu Boga-BO3ayX.
[na ocobo yCTOMYMBBIX WM OYEHb CTapbIX
NsaTeH HeobxoamMmo ncnonb3oBaHne
Xopowlero  HeuTpanbHOro  Mbina. Moo,
HaHEeCeHHOe Ha nATHO, cnocobcTByeT ero
pacTBOPEHMIO.

[Ona ocobbix NSATEH W3BECTHOW Mpupoabl
(Hanpumep, NATHa OT NOMafbl, KPOBM, KPaCKu,
Xvpa n T.M.), UCMOMb30BaTb CheuunanbHble
NPOAYKTHI, nocrtaBnsgemMble
cneunanuampoBaHHbIMU rpMamMm.

[ns onepauumi No CyLlKe TKaHW criegyeT B3ATb
B pyky nuctonet cywku “M0O3. 22" unm “rNMoS3.
33" Takmm obpasom, 4yTOOBI Ayno Obino
nepneHavKynsapHO MPUCIIOHEHO K TKaHuW Ans
obecneyeHnss MakCMMarnbHOro MPOHMKHOBEHMS
6e3 nuwHnx notepb. OQHOBPEMEHHO criegyeT
BKITHOYMTb OTCOC.

Ecnm B komnnektaumm  NpucyTCTBYET
yCcTponctBo nuctoneta Bo3gyx/map “lMOS3.
33", MOXeT ucnomnb30BaTbCA CTPysA napa Ha
TKaHW, Ha  KOTOpyl ObIfIO  HaHeceHo
NSATHOBbIBOAALWEE  CPeAcTBO, C  Lenblo
yckopeHus pgeunctsmda. [lpy nomowwm 3TOro
nucToneTa MOXHO Takke BbIBOAWUTb Jerkve
NsTHA.

b)

d)

e)
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(CM. PUC. HA CTP. 10-3 1 10-4)

Ha MallnHe 6e3 BCTPOEHHOro
KOMMpeccopa, 3akpbiTb LIAPOBOW  KpaH
nocTynneHns coxatoro Bosgyxa “T103. 257,
YCTaHOBIEHHBIA Ha CETU CHaOXEeHWst caToro
BO34yxa.

Ha mawuHe c ycTpoMcTBOM nucToneTta
Bo3gyx/nap, 3akpbiTb LUAPOBbLIE  KpaHbl,
BCTPOEHHble Ha Tpybax nogaum napa “MOS3.
67" wn cnuBa kKoHaeHcaTta “[103. 68" wu
OTKMIOYNTL BBIKMOYATENb 3arnycka nucToneta
“038.14” (cm. cTp. 10-5).

Ha MaLunHe co BCTPOEHHbIM
KOMIMPECCOPOM, BbIKIKYNTL  KOMMPEccop
Ha)xaTMem KHomnku pene gaesnexus “IN0O3. 787,
370 obecneynBaeT aBTOMATMYECKMN CrvB
rofioBKM Komnpeccopa.

NMPUMEYAHUE: HaxatTb KpacHyt KHOMKY
“MO3. 80" TepMOMarHMTHOro BbIKMOYaTENS
TONBbKO B KOHLE OHS.

Ha wmawuHe ¢ kabuHOM acnupauum,
BbIKMOYNTb namny “rnoa. 50" n
3abnokmpoBaTb kHonky cton “M03. 517
OTKNIOUNTL BbIKITlO4aTesnb paboTbl
acnupatopa ‘M0O3. 24" (cm. ctp. 10-5),
3aTem rnaBHbIN BbIKMNtoYaTenb,
NpPeayCMOTPEHHBIN Ha FIMHUW NMUTaHUS.

/2\

CnepoBaHne  pekoMeHAauusim  4pe3BblYanHO
BaXHO gna  obecneveHnss  BecnepeboriHom
paboTbl MalUWHbI, YTO O0BecneynT MakcUManbHYyH
nponssBoguTenbHOCTb, M3baBue Bac oOT nuLwHMX
3aTpaT B CBSI3M C OCTAHOBKaAMU MaLUWHbI.

MepBas 4acTb 3TOM pYyOPUKM pasgeneHa Ha
rnaBbl B 3aBUCMMOCTU OT OOnbLUE UM MEHbLLIEN
neprMognyYHoOCTM onepaummn no ob6CnyXMBaHMIO.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayemas
neprmoanyHocTb (exeHedenbHas, exemecsyHas 1
T.O.) OPUEHTUPOBOYHA WM OTHOCUTCS K MalLMHaM,
paboTatoLmm B “HopMarnbHbIX” yCrOBUSX.

MOXHO CaMOCTOATENbHO YCTaHaBNMBaTb TOYHYIO

YyacToTy OCYLLECTBIEHUS] onepauwi no
obcnyxuBaHuo Ha ocHoBe crieayoLmx
napameTpoB:

r'y1ABA 8
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e 00beM paboT, BbINOMHAEMbIX Ha MALLUWHE;
e 3anbifIeHHOCTb BO34yXa;
e apyrve ocobble ycrnoBus.

Bce onepaumm no o6CnyXvBaHWIO BbINOMHAOTCS
Ha MOMHOCTBIO BbLIKMOYEHHOW MallMHe ” B
OCOBEHHOCTU:

a) [MaBHbIM BbIKNOYATENb, MNPEAYCMOTPEHHbIN
Ha 9NeKTPONVMHUKN, AOIMKEeH ObiTb BbIKIMIOYEH
1 BUINKa OOIMKHa ObiTb BbIHYTa N3 PO3ETKU.

Ha wmawwuHe 6e3 Komnpeccopa [OImKeH
ObITb 3aKpbIT LIAPOBOM KpaH nogayn cxartoro
Bosgyxa ‘M0O3. 25" (cm.ctp. 10-3), wu
BbiMyLeH BO34yX, OCTaBLUMWCA B MalLMWHe,
ncnonb3ays BEHTUNHALUMOHHOE  OTBEpCTUe
dunbTpa “NO3. 26”(cm.cTp. 10-3).

Ha MalwunHe co BCTPOEHHbIM
KOMMPECCOpPOM, [JoikeH OblTb BbIMyLLeH
BeCb CXaTbll BO34yX, HaKONUBLUMWCA B
MallmMHe, ucnonb3ys kpaH pasrpy3km “M0O3.
70" (cm.cTp. 10-4).

Ha mMawuHe c ycTpoMCTBOM nucToneTta
Bo3ayx/nap, OOMKHbl  ObITb  3aKpbIThI
lWwapoBble KpaHbl nogadn napa “MO3. 67 un
cnmBa KoHgeHcaTta “I103. 68” (cm. cTp. 10-4).
Heobxooumo oCTaBuTb OXIlaguTbCs ropsiine
getann  MawwuHbl  (BHYTPEHHWE  TpyOhl,
KnanaHbl, 6Gomnep wu T1.4.), 4TOObI He
obxeybcs.

b)

d)

e)

Tonbko npu cobnogeHun  Bcex
6e3onacHocTn " Apyrux,
0COBEHHbIMU crny4yanHbIMm YCINOBUSAMM,
BO3MOXHO ocyLlecTBMneHne obcnyXnBaHus
MalliMHbl B abconoTHoM ©e3omacHOCTU, MOMHS,
4TO “OCTOPOXHOCTb HMKOrga He ObiBaeT
Yype3mMepHon”.

Ona  nyyvwero o6o3HayeHus
KPUTUYECKMX MecTax MalluMHbl  PacrosioXeHbl
HaKNemkn C CUMBOSIAMM, 3HAYEeHWe KOTOPbIX
nogpobHO O0OBLSCHAETCA Ha KpacHOW CTpaHuue B
Hayane aTton wHcTpykuun (“MpegynpexgeHus o
©esonacHocTu nogen n npegmMeToB ).

aTnMxX Mep
ONKTyeMbIX

onacHocCTun B

NMPUMEYAHUE: B
obcnyxuBaHme  AOMMKHO
TONbLKO KOMMNETEeHTHbLIM nepcoHanom,
oTBevyawLWMM 3a CBOK OGe3onacHocTb, a
Takke 3a 6e30MacHOCTb APYrUX y4acTBYHOLLNX
MU/ XMBOTHbIX/NpeaMeTOB. 3akoH, 7]
ocobeHHo nocnegHue HopmatuBbl CEE,
CYpOBO HaKa3blBalOT Brnagenbla MalMWHbI
npu Ucnonb3oBaHMM ANA  o6GCcnyXuBaHUs
HeKOMMEeTEeHTHOro nepcoHana.

no6om cnyuae,
OCYyLIEeCTBNATLCS

EXXEHEQENbHbIA YXO[

a) [poBepsaTb uUNbLTP  CXaToro  BO3AyXxa,
cnuBaTb BOAY, YUCTUTL Yally unbTpa.
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b) Yepes cooteetcTBytOWMA KpaH “[103. 70"
(cm.  cTp. 10-4), CnNMUTb  KOHAEeHcar,
obpa3soBaBLUMIACS B pesepByape
Kommnpeccopa.

c) Ecnu wmawwmHa cHabXeHa KOMMNpPeccopom,
npoBepuUTb YpOBEHb Macna B  T[OJIOBKe
Kommnpeccopa. Mpwn HeobXxoaMMOoCTH
HaMoONMHUTb  MOSIHOCTBK  YPOBEHb  Macrom
SAE 40 (Agip ACER 150, Q8 VERDI 150
unm aHanorunyHble). PekomeHngyeTtcs
3aMeHATb Macno nocre BblipaboTkn 100
yacoB u BnocneacTBum kKaxable 400 4yacos
paboTbl.

d) Ynctmte  BO3OyWHbIM  OUNBLTP  TONOBKU
kaxgble 100 yacoB U 3aMeHATb ero Kaxable 6

MeCsILEB.
e) CnuBaTb KoHOeHcaT, o6pa3oBaBLWMIACA B
CEpPneHTUHe oxrnaxaeHus,

OTKpbITUEM CcnmBHOro kpaHa “M0O3. 40" (cm.
ctp. 10-3).

NONYrogoBOW/EXErOOHbIN
yxon

a) OtnuyHas acnupaumsa (0TCoC) yepes CceTku
NoBEPXHOCTEM  Ans  BbiBEAEHUS  NATEH
Heobxoauma ans 3adbdPeKTUBHOIO
BblBEJEHUA MATEH: BO3MOXHOE COKpalleHune
acnvpauum 4epes CeTKy MellaeT Xopoluemy
BbiBeJeHUo naTteH. [oaTomy pekomeHayeTca
KaXXObli pa3 npu oOHapy>XeHWM COKpaLleHus
acnupauum cHaTb cetky “M103. 27” n “OS3.
28" (cm. ctp. 10-2) w©n  BbINOMHUTL
TWaTenbHYy OYUCTKY, ocBoboxaas
OTBEPCTUSA OT BO3MOXHbIX 3aCOPOB.
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c)

d)

e)
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Heobxogumo, no kpanHen mepe, pa3 B rof
YNCTUTb KaHamn acnvpauuy cTtona, pykasa M
cenapaTopa >xugkocten “MNO3. 34" (cm. cTp.
10-2), cHsB cenapaTtop. 3aTem BbINOMHUTL
aKKypaTHyt COOpKy.

[MpoBepsATb COCTOSIHME COXPaHHOCTU BCEX
Tabnnyek MaluvHbl (MHCTPYKUUIA N PUCKOB).
Mpn WX noBpexaeHWn  peKkoMeHayeTcs
OCYLLECTBUTb X 3aMEHY.

Tonbko Ans  MawwH, MNOAKIHOYEHHbIX K

WUCTOYHMKY  napa:  ouiwaTte  unbTp,
PacronoXeHHbIN Ha Tpybe cnvBea
KOHAeHcaTa.

Yxopa 3a XOnoAHbIMWA NATHOBLIBOASALLMMMU

nucroneTtamm 7] BaHHOYKamMu ans

xuakocten (cM. puc. Ha cTp. 13-4):

oynctka dunbTpa [OSPKHa  BbINOMHATLCH

KaxkObl pa3 npu OBHapyXeHWW COoKpalleHus

nogaun  NATHOBbLIBOAALLEN  XUOKOCTU K

nucToneTam.

OcyulecTBnaTb B criegyowem nopsake:

e 3aTkHyTb GOnblUMM nNanbLeM OTBepcTue
BbIXo4a cMmecu BO3ayxa c
NATHOBLIBOAALLUM CPEACTBOM.

e HaxatTb pblyar nucToneTta: cHadvana
novaetr BO34yX, KOTOpbIA, He wuMes
BO3MOXHOCTW BbIXxoda W3 Ayna, HadHeT
oyvwate  UALTPbBI  OT  MMEKLLMXCS
3aKyMnOpOK.
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HEUCNPABHOCTW B XOJIOOAHOM NATHOBbLIBOOALWEM NMUCTOJIETE

1.

Mpu HaxxaTum pblyara
ynpaBneHus n3 conna
BbIXOOUT TOSMbKO BO3OYyX M
XMOKOCTb MNOCTynaeT TOrMbKo
C MHTepBanamu.

lMuctoneTt NpoTekaer.

1.

3arpsasHeHne dunbTpa
niuctoneta Ha  MNOCTYNneHuu
npoaykTa.

MNoTeps repMeTU4HOCTH

NPoKnagok wnu gedopmayus
NPY>XWH.

1.

BbinonHuTb O4YUCTKY, KakK
nokasaHo B  naparpace
"Yxoga 3a XONOAHbIM
nucToneTom”. Ecnn
npobnema He  peLumnTCH,
obecneuntb 3aMeHy
yCTponcTaa Hacoca,

NPY>XWUHbI N UTNbl.

3amMeHnTb  npoknagkMm  wu
BHYTpPEHHMe NPYXWHbI,
nnbo 3aMeHUTb NUCTONEeT.

HEUCINPABHOCTU B NATHOBbLIBOAALLEM NMUCTOJIETE BO3AYX/NAP
(NPU HANMNUYNUN B KOMIJIEKTE)

Map HopmanbHO MOCTynaeT B
MalLMHY, TEM HE MeHee, Mpu
HakaTuM KHOMKW nMcToneTa
He BbIXOAWT U3 conna.

1.

MpnynHbI:
a) HewucnpaBHoCTb
MUWKPOBBbIKNoYaTens.

KOHTaKTa

b) TlMoBpexaeHne
LeNOCTHOCTH
anekTponposoaa
nucroneTa.
[NeperopaHue
AneKTpoknanaHa.

c) KaTyLLKW

1.

Mepb!:
a) [lpoBepuTtb
KOHTaKTa
MMWKPOBbIKINoYaTeNs "
npu HeobxoanMocTn
3aMEeHUTb €ero.
BoccrtaHoBUTb
LLeNIOCTHOCTb
anekTponpoBoga
nucronera.
3amMeHnTb
NneperopeBLUYO KaTyLUKY.

paboTty

b)

c)

HEWCIMPABHOCTU BCTPOEHHOI'O KOMIMPECCOPA (INMPU HAITUYUNN)

1.

I'IpOTqua BO3QyXa u3 pene
AaBJiIEHUA.

HepocTtaTtouHas
CcXXaToro Bosayxa.

BblpaboTka

MpenoxpaHuTenbHbIf
KrnanaH nponyckaeT BO34yX.

1.

HapyweHus B pabGoTe
KnanaHa pene [gaBrneHust unu
COEPXUBAIOLLETrO KranaHa.

UpeamepHblin  3anpoc Bosayxa
nw/vnn  3acopeHue  unbTpa
acnvpauum  ronoBKW,  U3HOC
CErMeHTOB U KnanaHoB.

CbuTta HacTponka pene
AaBreHuns.

1.

Ounctutb aBa KnanaHa
nnn, npun HeobXxoaMMocCTH,
3aMEHUTb UX.

Ounctute WM NOMEHATb
dunbTp acnvpaumu.
MpoBeputb BbIX0O/
rOSfIOBKMU.

CHatb  pene  gaBneHus.
Ecnun He coxpaHunacb

HacTpoWKa, 3aMEeHUTb €ro.
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4. BwmewarenbcTBO 4. [lpuynHbI: 4. Mepbl:
aBapuimHoro Bblkntodatens | a) CnoxHocTe 3anycka wunu| a) [lpoBepuTb
asuvratensi. Ype3MepHbIN Harpes, anekTpuyeckoe
Bbl3BaHHbIE HU3KUM HanpshkeHne moTopa.
HanpshkeHnem moTopa.
b) OrtcyrctBue cnmeBa ronoBku| b) OuumctuTb knNanaH crvea
npv OCTaHOBKE KoMnpeccopa. pene gaBneHus.
c) YpesmepHoe HaTshkeHne | ¢) [lpoBepuTb HaTshKeHne
pPeMHS. peMHen.
d) Wcnonb3oBaHue d) [lpoBeputb Macno wu, npu
Hernoaxogswero Macrno wunm HeobxoaMmMocTw,
3aBepLueHne macna. 3aMeHUTb ero (CMm. MyHKT
2 rnaebl “ExeHepenbHoe
obcnyxneaHue”).
e) [loBpexaeHue e) 3ameHutb aBapUNHbIN
ANEKTPUYECKNX KOHTAKTOB. BbIKMOYaTErb.
5. Macno ronoeku [ 5. Macno ncnop4eHo. 5. 3ameHuTb Macro ronoBku
3MynbrMpyer. (cm. naparpad
“ExxeHegenbHoe
obcnyxnsaHue”).
HEUCIMPABHOCTU OTCOCA
1. Ortcoc He paboTaerT. 1. TNpunynHb: 1. Meper:
a) Jlonactb 3abnokmpoBaHa| a) PasbnokupoBaTb nonacTb,
BHELUHMMM NpegMeTamu. ocsoboame  ee oT
BHELLHMX npegMeToB,
BGrokvpyloLmx ee.
b) MukpoBbikniovaTenb b) 3ameHutb
neganu He paboTaer. MUWKPOBBLIKIOYaTENb
neganm.
c) [leperopaHue ¢) 3ameHuTb  KOHOEHcaTop
KOHAeHcaTopa MoTopa. MoTopa.
d) [leperopaHune moTopa. d) 3ameHuTb MOTOp.
A 220V/230V 60Hz.
3an.vactu OOIKHBbI 3aKasblBaTbCH B 240V 50Hz.
UCKMIOYUTENBHO MO  dhakcy, C CcoobLieHnem C 200V 50Hz.
COOTBETCTBYIOLUMX KOLOB W OMUCaHWA, Ans D 200V 60Hz.
obecneyeHnss BO3MOXHOCTM MOCTaBKW 3an.vyacTew E 190V 50Hz.
B KpaTKue CpOKW. F 115V 60Hz.
G 110V 60Hz.
BAXHO: H 208V 50Hz.
Onsa  aneKkTpu4ecknx KOMMOHEHTOB C pasHbIMU I 54V 50Hz.
HanpsbkeHnaMn un vactotamm 220V/230V/240V
L 240V 60Hz.
50Hz. (conoctaBWTb [daHHbIE HEWUCMPaBHOMO
usgenua ¢ TabnuuHbiMu) OykBa Koga 3akasa M 254V 50Hz.
OorkHa COOTBETCTBOBATb Xenaemomy
HanpshKeHWto, Kak MokasaHo B criegylowen
Tabnuue:
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Mpumep 1:
Heobxoguma kaTtyLika koHTaktopa 230V 50 Hz.
MNonHas nHgopmauunsa onga 3akasa:
e Mogenb MawwHbl: Cton And BbiBEAEHUSA
nateH Twn...
e Peectposbii N° 110227
o Kop 04775-katywka koHTakTopa 230V/50

Hz
e N°1wr.
Mpumep 2:

Ta e camasi KaTyLuka, Ho 254V/50Hz.
MonHasa nHdopMauusa ans 3akasa:
e Mogenb mawwHbl: Cton And BbiBeAEHUSA
nateH Tun...
e PeectpoBbii N° 110228

e Kog 04775/M - kaTywka KOHTakTopa
254V/50 Hz
e N°1wr.
NMPUMEYAHMUE:
1. [etanu, ykasaHHble B [aHHOW MWHCTPYKLMM
6es KOAOBOro Homepa cboky,
OTCYTCTBYIOT Ha cknage.

1. Cokpawenua “NOSG. 90” unm “NO3. 91” n 1.0,
yKasaHHble COOKy OT HEKOTOpbIX AeTanen, He
CBsi3aHbl HMKOMM 0DOpa3oM C KOAOM AaHHbIX
3an.yacter 1, criegoBaTeNnbHO, He AOMMKHbI
yKasblBaTbCS Npu 3akase geTtanen.

A\

B cnyyae cknagupoBaHUs Ha [OMTENbHbIN
nepuog crnegyet OTKMOYUTb UCTOYHUKU MUTAHUS:
rmapaBnnyeckme, 3NeKTPUYECKHE,
nHeBMaTUYeECKME.

Kpome Toro, cneayer:

a) Cnutb Yawy dunbTpa cxaToro Bosgyxa.

b) Cnutb  BO3MOXHbIN  BGak  cenapartopa
KoHOeHcarTa.

c) Pasrpysutb BO3MOXHbIV pesepByap
cenaparopa KoHAeHcaTa.

d) Ounctutb pasnuyHbie TPYOKM OT BO3MOXHbIX
N3BECTHSAKOBbIX NPOBOK.

e) 3aHOBO 3aKkpbiTb BCe LlAapoBble KpaHbl

nogayv napa v Bos3para KoHgeHcara.

f) BHoBb cobpaTb Bce naHenwu, 3akpblBaloLine
MalUWHY, W MOKPbITb €€ MOMOTHOM Arnis
3alUMTbI OT BMaru u nbinu.

r'y1ABA 8
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B cnyyae ytunusauum gencteoBaTb Cnegyowmnm
obpasom:

a) CnuTb KoHAOeHcaT, cogepXaluuicst B valle
BO3JYLLUHOro unbTpa.

b) MonHoctblo ocBoGOAMTE pe3epByapbl OT
ocTaTkoB pacTtBoputensi, cobpaB ero B
COOTBETCTBYHOLLME KOHTEHEDI, n
yTUNM3aMpoBaTb €ro B COOTBETCTBUM C
[AeNCTBYOLLMMA HOPMaMW.

c) BosgywHble GuUnbTPLI (M3 aKTUBMPOBAHHOMO
yrnsi, U3 CTPYXKM (COMombl), M3 HEWIOHA)
cnegyeTr cobpaTe B COOTBETCTBYHOLLUE
KOHTEWHepbl n yTUNM3npoBaTb B
COOTBETCTBUU C AEVACTBYHOLLUMUN HOPMaMMW.

d) CnuTb BO3MOXHbI pe3epByap cenapaTtopa
KOHOeHcaTa, ybeauBlUMCH B 4MCTOTE OT
AO0BUTBIX U BpedHbIX COEQUHEHWUA, MPSIMO B
KaHanusaumio.

e) CHATb Bce KOMMOHEHTbI, 3MeKTpuYeckue,
rMapaBnMyeckue, nHeBMaTU4eckne, c

naHernemn, Ha KOTOPbIX OHU 3aPUKCUPOBAHDI.
f) Cobpatb nnacTtuk, GakenuT, YyryH, keneso,
Me[b, NaTyHb, CTanb, TKaHU, PE3UHY U T.N. B

COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEeP®I n
yTUNM3MpoBaTb WX B  COOTBETCTBUM C
AENCTBYIOLLMMUN HOPMaMMU.

g) Cnutb BCe Macno, cogepxawieecs B
BO3MOXHOM KOMMpeccope, cobpatb ero B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEPbI n
yTUNN3nMpoBaThb B COOTBETCTBUU c

OEeNCTBYIOLWNMU HOPMaMMU.

OAHHBIE, OMUCAHUA W  WNMKOCTPALIAN,
COJEPXALWMECA B OAHHOW BPOLLKOPE, HE
ABNAIOTCA OBASATENbHLIMU. ®GABPUKA
OCTABNAET 3A COBOW MPABO B NHOBEOW
MOMEHT BHOCWUTb BCE W3MEHEHWA,
KOTOPbIE CUYMTAET LIENECOOBPA3HbLIMU,
BE3 OBA3ATENbCTBA OBHOBINEHUA
HACTOSALLEWV BPOLLIOPHI.

Hadeemcsi, ymo amu cmpaHuybl 6ydym
Bam none3Hb! u xenaem Bam YCIIELLIHOU
PABOTbI!!

TEXHUYECKWUU OTOEI
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AUTONOMA
SELF-CONTAINED

ALLAC. CENTRALI

0l ojonded

CENTRAL SUPPLIES
POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE AUTONOME BRANCH CENTRALES
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE SELBSTANDIGE ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL
";(C)J(S Alimentazione elettrica [Required power Courant Elektrischer Anschluss  |Alimentacion eléctrica  |9nekTponutanue 230/1/50Hz _
" XX Alimentazione elettrica|Required power Elektrischer Anschluss [Alimentacion eléctrica |Onektponutanue 230/400V/3+N/50Hz
POS. Courant compresseur _
gn |compressore compressor Kompressor compresor Komnpeccopa 240/415V/3+N/50H
P40"S. Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  |Mogava napa _ 3/8"
P3ClJ'S. Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensrucklauf Retorno de condensados|BoasspaT koHgeHcaTa _ 1/2"
PZC,J,S' Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopaya Bo3gyxa J int. 8 mm. @ int. 8 mm.
"POS. | Tubo scarico . . Tubo salida de BbixogHas Tpyba
33" |aspiratore Vacuum outlet Décharge aspirateur [Absaugungsausgang aspirador acnupatopa @ 100 mm. @ 100 mm.
\F/’;zz?;one esercizio Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor |Paboyee naBnexue napa _ 4+6 bar (56+87 psi)
Pressione esercizio aria |Air working pressure Pression travail air Betriebsluftdruck Presion de trabajo aire Pabojee pasnerive 8+10 bar (.1 16+145| 8+10 bar (.1 16+145
BO3ayxa psi) psi)
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur |Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTpebneHue napa _ 3+5 Kg/h
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHnHe Bo3ayxa 150-200 litri / min 150-200 litri / min
. . . . . Décharge air . . . R R
Scarico aria aspiratore |Vacuum air drain aspiration Absaugentluftgung Salida aire aspirador BLIBOZ BO3/YXa ACMPaT 410 m?*h 410 m?*h
Motore aspiratore Vacuum motor Moteur aspirateur Absaugungsmotor Motor aspirador MoTop acnupaTtopa 0.25 Kw/0.33 hp _
Motore compressore |Compressor motor Moteur compresseur |[Kompressormotor Motor compresor MoTop komnpeccopa 22Kw/3hp _
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 71 Kg 53 Kg
Peso lordo con fondale [Pallet gross weight POIdS.ert avec palette Bruttogewicht mit palette Peso bruto (palet de Bec 6pyTTO C OCHOBaHMEM 78 Kg 60 Kg
en bois madera)
Peso lordo con gabbia  [Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) {B\;::L%%Tgvgliht Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KneTkon 100 Kg 82 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C AwwmkKom 137 Kg 127 Kg
Peso compressore Compressor weight Poids du compresseur [Kompressorgewicht  |Peso compresor Bec komnpeccopa 46 Kg _
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage ;/:rpackungsabmessung (Ee);nn;)ear:asjlgnes de Pa3mMepbl ynakoBku 144x163x110 cm 144x163x110 cm
Volume Volume Volume Volumen Volumen O6bem 0.99 m? 0.99 m?
XX |Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewlinschte Otro voltaje bajo [pyrue HanpsxeHns no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy
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| = GENERATORE DI VAPORE ELETTRICO 1 KW /2,8 BAR /3 LT.
o ELECTRIC STEAM GENERATOR 1 KW /2,8 BAR / 3 LT.
= GENERATEUR DE VAPEUR ELECTRIQUE1 KW /2,8 BAR /3 L
% o AUTOMATISCHER ELEKTRO DAMPFERZEUGER 1 KW /2,8 BAR / 3 LT,
g GENERADOR DE VAPOR ELECTRICO1 KW /2,8 BAR /3 LT,
~ SNEKTPUYECKW MAPOTEHEPATOP 1 KW /2,8 BAR/3 1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA CON COMPRESSORE INCORPORATO - CONNECTION TO COMPRESSED
AIR WITH BUILY-IN COMPRESSOR - BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE AVEC COMPRESSEUR INCORPORE
ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT MIT EINGEBAUTEM KOMPRESSOR - CONEXION AIRE COMPRIMIDO CON

COMPRESOR INCORPORADO - MOAKIMIOYEHUE CXATOIO BO3YXA C BCTPOEHHLIM KOMIMPECCOPOM

PRODOTTO

MPOOYKT

PRODUCT AIR
PRODUIT AIR
DETACHIERMITTEL LUFT
PRODUCTO AIRE

ARIA

BO34Y.

P0S.80

P0S.2

P0S.79 g

POS.7

]
va

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA SENZA COMPRESSORE - CONNECTION TO COMPRESSED AIR
WITHOUT COMPRESSOR - BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE SANS COMPRESSEUR — ANSCHLUSS

AN DRUCKLUFT OHNE KOMPRESSOR - CONEXION AIRE COMPRIMIDO SIN COMPRESOR
MOAKIMOYEHUE CXATOIO BO3YXA BEE3 KOMIMPECCOPA

P0S.33 \
P0S.18 : P0S.13
1=0N=0K  0=OFF=STOP P0S.91 -
P0S.21
P0OS.25
A\ /; —t
8-10 bar 4" Pos.7 2\ /)
116-145 (psi) D74 \ 1l — P0OS.19
‘/
)
P0S.15
E \— }y . P0S.22
ETEOE s couprssho sl | POS,2
TUYAU ALIMENTATION AIR @ int. 8 mm. —
LUFTZUFUHRSCHLAUCH int. @ 8 mm. — POS 89
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO @ int. 8 mm.
MOLAYA CHATOIO BOS/IYXA @ BHYTP. 8 MM
P0S.26
P0OS.40

' M_0171/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - MOAKIMKOYEHMUE K LLEHTPAIIbBHOMY BOWNEPY

ALIMENTAZIONE VAPORE 1" GAS
STEAM INLET 1" GAS
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE]

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER

00 NOAAYA MNAPA 1" GAS

DAMPFVERSORGUNG 1" GAS CHECK VALVE
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS CLAPET FILTRO — PURGADOR
RUCKSCHLAGVENTIL

YCTPOWCTBO ClIUBA KOHAEHCATA C ®UIbTPOM

20

VALVULA DE RETENCION
COEP>XUBAIOWWKX KNANAH

| ——-——
7

—

T

1om MaX | I

RITORNO CONDENSA 1" GAS (7 L = A AN

CONDENSATE RETURN 1" GAS — V) N\

RETOUR CONDENSAT 1” GAS ) — A N—
KONDENSRULKLAUF 1" GAS \ Q

RETORNO DE CONDENSADO 1" GAS 20 A tz:@—_——_
BO3BPAT KOHEHCATA 1" GAS ii

x4

POS.67

=

ALIMENTAZIONE VAPORE %" GAS
STEAM INLET %" GAS

S~

1
N\ ALIMENTATION VAPEUR %" GAS
o DAMPFVERSORGUNG %" GAS
O QN POS.34 POS4 ¥ ALIMENTACION DE VAPOR %’ GAS
. ' MOJAYA MAPA %" GAS
o CALDAIA POS3 . (R

(BingSIERE / i RITORNO CONDENSA %" GAS

ey | - CONDENSATE RETURN %" GAS

S LoERA g RETOUR CONDENSAT %’ GAS

EOANED O KONDENSRULKLAUF %" GAS

= — A RETORNO DE CONDENSADO %’ G
BO3BPAT KOHAEHCATA %" GAS
ol ©
c~ (@)
0O O ~| ©
| "
7 777 VO 7777 7X7 77 7 T 7777

SERBATOIO CALDAIA SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO | VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE RUBINETTO A SFERA
BOILER TANK TRAP WITH FILTER CHECK VALVE BALL COCK
BACHE DE CHAUDIERE _ PURGEUR AVEC FILTRE CLAPET ROBINET A SPHERE
WASSERSPEISUNG BEHALTER KONDEMSWASSERBSCHEIDER — Y| RUCKSCHLAGVENTIL KUNGELHAHN

DEPOSITO CALDERA
BAK BOMNEPA

FILTRO — PURGADOR
YCTPOUCTBO CITMBA KOHAEHCATA C oUNIpTPOM

VALVULA DE RETENCION
COEP>XUBAIOWWWX KNANAH

LLAVE A ESFERA
LWAPOBOWM KPAH

ALLACCIAMENTO A PICCOLA CALDAIA - LITTLE BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A PETITE CHAUDIERE - ANSCHLUSS AN KLEINEN KESSEL
CONEXION CALDERA PEQUENA - MOAKMKOYEHUE K MANEHBKOMY BOUNEPY

POS.34

POS.4
POS3

S

——————

POS. 70
—

ALIMENTAZIONE VAPORE @ INT. MIN.

STEAM INLET 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm (= 0,55 in)
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm

14 mm

NMOAAYA MAPA 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm

POS.67

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE

CHECK VALVE

CLAPET
RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION

COEPXUBAIOLMIA KNATMAH

RITORNO CONDENSA @ INT. MIN. 10 mm
CONDENSATE RETURN @ INT. MIN. 10 mm
RETOUR CONDENSAT @ INT. MIN. 10 mm
KONDENSRULKLAUF @ INT. MIN. 10 mm

RETORNO DE CONDENSADO @ INT. MIN. 10 mm

BO3BPAT KOHAEHCATA @ INT. MIN. 10 mm

NO
NON
NEIN
HET

R=50mm

MIN.

2 in
\ s
YES
oul
JA
RUBINETTO A SFERA oA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN

LLAVE A ESFERA
LWAPOBOWM KPAH

M_0170/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRICAL CONNECTION

BRANCHEMENT ELECTRIQUE - ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
CONEXION ELECTRICA - SNNEKTPUYECKOE NOAKITIOYEHUE

=

P0S.89

POS.24

P0S.90

A\

®

D

©

P0S.79
P0S.80
f |
7H
P0S.78

5 5 = i
& 2 S C
5oz | 8oz o] Bz | A\
575 | fan| I Iss
S S x S
= = =
SEZIONE WIRE SECTION KABEL__ SECCION CEYEHVE
CONDUTTORI | SECTION | CABLES ~ |DURCHSCHNITT| DE CABLES | KABEMEW 3x15113x15[4x2.5| 3x1
" mmq " " mmq " " mmq " " mmq " " mmq " " mmq " 1 1 !
PORTATA | SWITCH CAPACITE | SCHALTER_ | CAPACIDAD | MOWHOCTb
INTERRUTTORE| CAPACITY  |INTERRUPTEUR KAPAZITAT (INTERRUPTOR| BRIIOMATERR | 93 19 19312 | 3% 16 | 2% 12
" AMPERE " | “ AMPERE " | " AMPERE " | " AMPERE " | " AMPERE " | " AMPERE "
TARATURA | FUSES TARAGE  [SICHERUNGS_| CALIBRAJE [PEIIVPOBKA
FUSIBILI CALIBRATION| FUSIBLES | EICHUNG FUSIBLES  |npepoxpaHuTERE# 12 12 16 12
" AMPERE " | “ AMPERE " | " AMPERE " | “ AMPERE ” | " AMPERE " |~ AMPERE "
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Capitolo 11

PE |||_ —————— 1 1 IP
230V/1/50-60 H = 1
S I —— —————— \’\i —————————————— n
NO——————————— T ] A — 7 I
I
PE F—————— =i | |
230v/1/50-60Hz | | O ————— =
I | | F=6,3A
N _______________________
| G o |
e i 1 — . |
230V/1/50-60 Hz | L & = | |
o g L 4
s | | |
PEII} 1 i | | !
L1 : 4 =
400V/3/50-60 Hz) 11 | |
230V/3/50-60 Hz ) - Y1 | ! | £/ E
130 L |F | PV/1PA /i
113 15 | | T - =
1 | , I | |
B A N
| IC | | | r 7
] EI. E: [Iu | } | | |
L4 > (> /> | | ] | | |
2 [u 16 | | |
| | 5 6
ACECE | | EV | EA |
N\ A-—{PR] 0 | e |
2 [« |6 = I I
. | L1 L
] | | |
w () N
= L
L Ly—d—— 1
COMPRESSORE ASPIRATORE LAMPADA PISTOLA ARIA VAPORE
COMPRESSOR VACUUM LIGHTING STEAM AIR GUN
COMPRESSEUR ASPIRATEUR ECLAIRAGE PISTOLET AIR VAPEUR
KOMPRESSOR ABSAUGUNG LAMPE DAMPF-LUFTPISTOLE
COMPRESOR ASPIRADOR Luz PISTOLA AIRE VAPOR
KOMMPECCOP ACTUPATOP NAMMA NMUCTONET BO3AYX-MNAP
Sigla Codice
Abbrev.| Code . . Lo o . L
sige | Code | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
EA | 05350 | Elettrovalvola aria Air solenoid valve Electrovanne air Luftelektromagnetventil Electrovalvula aire
EV | 05350 | Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovalvula vapor
F1=6,3A| 02119 | Fusibile= 6,3 A Fuse=6,3 A Fusible= 6,3 A Sicherung= 6,3 A Fusible= 6,3 A
IC 01702 | Interrutore compressore Switch on-off compressor Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
IG | 02230 [Interrutore generale General switch Interrupteur general Hauptschalter Interruptor general
IL 06399 | Interruttore lampada Lighting switch Interrupteur éclairage Schalter fir Lampe Interruptor luz
IP 02230 | Interruttore pistola Gun on-off switch Interrupteur pistolet Pistoleschalter Interruptor pistola
02036 | Lampada completa di portalampada | Lighting group Groupé eclairage Lampe mit Lampenfassung Grupo iluminacion
A 06793 | Aspiratore 50Hz Vacuum 50Hz Aspirateur 50Hz Absaugung 50Hz Aspirador 50Hz
A [06793/A| Aspiratore 60Hz Vacuum 60Hz Aspirateur 60Hz Absaugung 60Hz Aspirador 60Hz
MC | 03588 | Compressore Compressor Compresseur Kompressor Compresor
PA | 05130 | Pulsante aria (pistola) Air switch (gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fiir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
MA | 01954 | Microinterruttore pedale Pedal microswitch Microinterrupteur pédale Pedalmikroschalter Microinterruptor pedal
PV | 05130 | Pulsante vapore (pistola) Steam switch (gun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) Pulsador vapor (pistola)
PR | 01132 | Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Kompressordruckwachter Presostato compresor
| 00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: KALTDETACHIERTISCH, SELBSTANDIGER

SCHEMA ELETTRICO: TAVOLA SMACCHIANTE A FREDDO
ELECTRICAL WIRING: SELF-CONTAINED COLD SPOTTING TABLE
SCHEMA ELECTRIQUE: TABLE DE DETACHAGE A FROID AUTONOME

ESQUEMA ELECTRICO: MESA DESMANCHADORA EN FRIO, AUTONOMA

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

08/06/99

NA

08/06/99

NA

EL 0082/2
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Capitolo 13

oo
__: 05350/
h

8 05630
(Hs==—a)

02467

01090

04657

02230
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Capitolo 13

05639
05639/0T

\ — \{ PRODOTTO
PRODUCT
PRODUIT
DETACHERMITTEL
POS.37 438 ‘ POS.36 PRODUCTO
s 00269
| 01028
[ |
20267 L I o 202
— Dh,h 03105
| 02809
| O-—030%
54214 | 03149
|
i34 - |
04364

01129

03659

]

I_ o
—_—— I

01132

03715

POS.70

POSS50

>

03588

M_0181/1
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1-p) ‘Bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00060 |MOLLA REGGI NEBULIZZATORE SPRING FOR WATER SPRAY RESSORT POUR NEBULISATEUR ZUGFEDERN FUR VERNEBLER MUELLA SOPORTE PULVERIZADOR
00269 ;ﬁ%ggﬁ&ﬁ.r:?gg;ﬁi?omo COVER FOR SPOTTING SHAPE F 6 [-)I-IEO'II'_/-I\ECEIJ-IIZ\E'?I;J\F/ESRTURE POUR BRAS BEZUG DES F6 FORMTEIL CHAPA COBERTURA FORMA F 6

00902/1 |GR.VASCHETTALIQUIDI GROUP LIQUID TANK GROUPE RESERVOIR x LIQUIDES CHEMIKALIENBEHALTER PGRROUDPUOC?rgl\SAPLETO DEPOSITO POR
01028 |RETINA COPERTURA F6 INOX F 6 PUNCHED PLATE & METAL MESH GRILLE POUR BRAS NETZ FUR F6 ENREJADO COBERTURA FORMA F6
01029 |LAMIERA CORPO FORMA F6 COVERING PLATE FOR F 6 SHAPE TOLE COUVERTURE JEANNETTE F 6 F 6 KORPERBLECH CHAPA COBERTURA FORMA F6
01048 |PISTOLA ARIA AIR GUN PISTOLET AIR LUFTPISTOLE PISTOLA AIRE
01076 |CORNICE PUNTA TAVOLO X F.7 TABLE POINT FRAME CADRE POUR POINTE TABLE F 7 TISCHSPITZE RAHMEN F 7 MOLDURA PUNTA MESA
01077 |RETE PUNTA TAVOLO NET GRILLE NETZ FUR TISCHSPITZE ENREJADO PUNTA MESA
01085 |VALVOLA CLAPPE' 3/8" CHECK VALVE 3/8" SOUPAPE A CLAPET 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8" VALVULA DE RETENCION 3/8"
01087 |TAZZAFILTRO 3/8" FILTER CUP 3/8 VERRE DE FILTRE 3/8 LUFT-WASSERABSCHEIDER TAZA FILTRO 3/8"

01089 |TUBO RILSAN @ 6x4 AZZURRO "RILSAN" HOSE @ 6X4 BLUE TUYAU "RILSAN" @ 6X4 BLEU KUNSTSTOFFSCHLAUCH @ 6X4 BLU TUBO "RILSAN" @ 6X4 AZUL
01089/2 [TUBO RILSAN @ 6x4 COLORE NERO "RILSAN" HOSE @ 6X4 BLACK TUYAU "RILSAN" @ 6X4 NOIR RILSAN SCHLAUCH @ 6X4 SCHWARZ  |TUBO "RILSAN" @ 6X4 NEGRO
01089/4 |TUBO RILSAN @ 6x4 NEUTRO "RILSAN" HOSE @ 6X4 NEUTRAL TUYAU "RILSAN" @ 6X4 NEUTRE RILSAN SCHLAUCH @ 6X4 NEUTRAL TUBO "RILSAN" @ 6X4 NEUTRO

01090 |BOMBOLINA GFV FP 62 CONDENSATE SEPARATOR FOR GFV ~ [SEPARATEUR DE CONDENSE x GFV KONDENSATABSCHEIDER BOTELLA DE CONDENSADOS X GFV

01129 \égli\;/géészggEEZZA PER SAFETY VALVE 1/2 x COMPRESSOR SOUPAPE DE SURETE COMPRESSEUR | SICHERHEITSVENTIL VALVULA SEGURIDAD COMPRESOR

01130 gﬂ(;AE.?EMETRO x COMPRESSORE DA 1- MANOMETER 1-20 ATEx COMPRESSOR | MANOMETRE 1-20 x COMPRESSEUR KOMPRESSORMANOMETER A'\{:.IEII\IOMETRO POR COMPRESOR 1-20

01132 |PRESSOSTATO COMPRESSORE ggﬁﬁzgggosg\”TCH FOR PRESSOSTAT POUR COMPRESSEUR | DRUCKWACHTER FUR KOMPRESSOR | PRESOSTATO COMPRESOR

01601 |TUBO ASPIRAZIONE @ 152 "BAUDEN" HOSE @ 150 TUBE "BAUDEN" @ 150 BAUDEN SCHLAUCH @ 150 TUBO "BAUDEN" @ 150

01702 |INTERRUTTORE MAGNETOTERMICO TERMIC MAIN SWITCH INTERRUPTEUR WARMESCHALTER INTERRUPTOR MAGNETO-TERMICO

01705 |SERPENTINA RAFFRED. ARIA AIR COOLING COIL SERPENTIN REFROIDISSEMENT AIR LUFTKUEHLERSCHLANGE SERPENTINA ENFRIAMIENTO AIRE

01787

ELETTROVALVOLAB12@2,3  V.220/50

SOLENOID VALVE B12 220/50

ELECTROVANNE B12 220/50

MAGNETVENTIL BEINSCHLITTEN B12

ELECTROVALVULA B12

y1 ojonded



2-v) “Bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
01929 |TUBO VAPORE CALZATO COVERED VERSION STEAM HOSE TUYAU VAPEUR RECOUVERT BEZOGENES DAMPFSCHLAUCH TUBO VAPOR
01947 |MANICOTTO GOMMA x ASPIRATORE RUBBER COUPLING FOR VACUUM hpﬂgsg:é);\:::ngﬁgUTCHOU MUFFE FUR ABSAUGUNG MANGUITO DE GOMA POR ASPIRADOR
01954 | MICRO PER PEDALE C4AZN3 PEDAL MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR PEDAL PEDAL MIKROSCHALTER MICRO POR PEDAL
SOCKET 10 A. (ILME) COMPLETE - PRISE 10 A. COMPLETE COURBE KURVE STECKDOSE 10A ILME ENCHUFE ILME 10A COMPLETA
01982/K |PRESA ILME 10A COMPLETA CURVA CURVED (ILME) KOMPLETT CURVA
02119 | FUSIBILE 6,3A 05X 20 FUSE 5x20 6,3A FUSIBLE 5x20 6,3A SICHERUNG 5X20 6,3A FUSIBLE 6,3A. 5X20
TENSOR PARA SUSPENSION
02121 |BILANCIATORE FLEX 1-2 KG.1-2 BALANCER 1,4-2,3 BALANCIER BALANCER 1,4-2,3 PLANCHADE MANO
02151 |COCLEA ASSEMBLATA ARCHIMEDES SCREW PELLETEUSE HELICOIDALE SCHNECKE CARACOL
02230 | INTERRUTT.BIPOLARE TASTO VERDE | MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT HAUPTSCHALTER-GRUN INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE
02267 | PORTAFUSIBILE CASSETTA FUSE HOLDER TABLEAU DES FUSIBLES BOITE SICHERUNGSHALTERUNG PORTA FUSIBLE
02328 | PROTEZIONE MICRO PEDALE PEDAL MICROSWITCH PROTECTION PROTECTION MICRO PEDAL PEDALMIKROSCHUTZ PROTECCION MICRO PEDAL
GREASING AND SPRAY PAINTING GUN [PISTOLET POUR GRAISSAGE ET
02421 |PISTOLA INGRAS.VERNIC.PELLIE FOR LEATHER TEINTURE CUIRS ET RENNE ABSCHMIERPISTOLE PISTOLA BARNIZADO PIELES
02467 |PORTAGOMMA 1/8" HOSE HOLDER 1/8" BRANCHEMENT/INSERTION TUYAU GUMMIUNTERLAGE 1/8 SOPORTE TUBO GOMA 1/8"
02503 |BRACCIO REGGI PISTOLA GUN SUPPORT BRAS SUPPORT PISTOLET PISTOLENHALTER BRAZO SUSPENSION PISTOLAS
02701 |LAMPADA MARINER 1X18W+LAMPADA |LAMP STYLE 18 WATT. LAMPE STYLE 18 WATT. LAMPE STYLE 18 WATT. LAMPARA STYLE 18 WATT.
02717 |ASPIRATORE SPOTMASTER V.220/50  |VACUUM UNIT FOR SPOTMASTER ASPIRATEUR POUR SPOTMASTER SPOTMASTER ABSAUGUNG V.220/50 ~ [ASPIRADOR "SPOTMASTER" 220/50
RUOTA SCIOLTA 40X16 FORO 7 +
02773 BUSSOLETTA ROLLER 40x16 ROULETTE 40x16 RAD 40X16 FO7 RUEDA 40X16
02809 | FORCELLA COMMUTAZIONE FORK FOURCHE DE COMMUTATION UMSCHALTUNGSGABEL HORQUILLA DE COMMUTACION
03016 | TEFLON GOMITO BRACCIO @70 - TEFLON GASKET FOR ARM @ 70 JOINT TEFLON COUDE BRAS @ 70 TEFLON 218,5X10/10 @ 70 ARM TEFLON JUEGO BRAZO @ 70
03028 |AMMORTIZZATORE COMPRESSORE COMPRESSOR SHOCK ABSORBER AMORTISSEUR POUR COMPRESSEUR | STOSSDAEMPFER KOMPRESSOR AMORTIGUADOR DE COMPRESOR
03105 FLANGIA SUPPORTO FORMA SUPPORT FLANGE OF SPOTTING FLASQUE SUPPORT JEANNETTE DE HALTERUNGSFLANSCH FUR ARANDELA SOPORTE FORMA DE
SMACCHIANTE SHAPE DETACHAGE DETACHIERFORM DESMANCHADO
SUPPORT GROUP FOR SPOTTING GROUPE SUPPORT JEANNETTE DE HALTERUNGSVORRICHTUNG FUR GRUPO SOPORTE FORMA DE
03149 | GR.SUPPORTO FORMA SMACCHIANTE SHAPE DETACHAGE DETACHIERFORM DESMANCHADO

1 ojoyde)



¢-y| “bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
03310 |TUBO ASP. ALLUMINIO & 120 ALUMINIUM PIPE @ 120 TUYAU @ 120 ALUMINIUM ROHR @ 120 TUBO ASPIRACION DE ALUMINIO
03317 |CONNETTORE CABLATO C1766.01 CONNECTOR COD. C1766.01 CONNECTEUR COD. C1766.01 VERBINDER COD.C1766.01 CONECTOR COD. C1766.01
03531 | VALVOLA UNIDIREZ.1/4"08DE ORS4 ONE-WAY VALVE 1/4" VANNE 1/4" EINWEG-VENTIL 1/4" VALVULA UNIDIRECCIONAL 1/4"
03534 |TUBO ALLUMINIO @ 105 ALUMINIUM PIPE @ 105 TUYAU EN ALUMINUM @ 105 ALU-ROHR @ 105 TUBO DE ALUMINIO @ 105
03588 COMPRESSORE NORME CEE - HP 3NS | 3HP COMPRESSOR CEE RULES  DIS. | COMPRESSEUR NORMES CEE - 3HP 3PS KOMPRESSOR GEMAR EWG COMPRESOR 3HP NORMAS CEE DIS.

DIS 3588.2/1 3588.2/1 DIS. 3588.2/1 VORSCHRIFTEN - DIS. 3588.2/1 3588.2/1

03659 | TESTATA COMPRESSORE HP3 COMPRESSOR HEAD 3HP TETE COMPRESSEUR 3HP KOMPRESSORZYLINDERKOPF 3 PS CABEZA COMPRESOR 3HP
03712 | FILTRO ARIA COMPRESSORE HP3 AR FILTER FOR 3HP COMPRESSOR FILTRE AIR POUR COMPRESSEUR3HP | 3 PS KOMPRESSOR LUFTFILTER FILTRO AIRE POR COMPRESOR 3HP
03714 | MOTORE COMPRESSORE HP3 COMPRESSOR MOTOR HP3 MOTEUR COMPRESSEUR HP3 KOMPRESSOR MOTOR HP3 MOTOR DE COMPRESOR HP3
03715 |VALVOLA RITEGNO COMP.HP 1-1,5 CHECK VALVE FOR COMPRESSOR CS(?I\l/IJFF:F/-{\ESS[I)EElJEETENUE RUCKSCHLAGVENTIL KOMPRESSOR  [VALVULA DE RETENCION COMPRESOR
04136 |PULSANTE FUNGO SBLOCCO VZ 065R  |RELEASING MUSHROOM BUTTON POUSSOIR DEBLOCAGE VZ 065R RESET PILZKNOPF VZ 065R PULSADOR DESBLOQUEO VZ 065R
04364 |PALETTA BRACCIO SALDATA BLADE FOR ARM AUBAGE POUR BRAS GESCHWEISSTE ARMSCHAUFEL PALETA PARA BRAZO

PROTECTION FOR CONDENSATE SE-  |[PROTECTION DU SEPARATEUR DE BESCHUTZUNG FUR DAMPFFLASCHE ~ |PROTECCION DE BOTELLA DE CON-
04657 |PROTEZIONE BOMBOLINA FP62 PARATOR FP62 CONDENSAT FP62 FP63 DENSADOS FP62
04915 | PISTOLA VAPORE 1 PULSANTE STEAM GUN (1 BUTTON) PISTOLET VAPEUR (1 POUSSOIR) DAMPFPISTOLE (1-KNOPF) PISTOLA VAPOR (1 PULSADOR)

PISTOLET AIR-VAPEUR AVEC 2 PISTOLA AIRE/VAPOR CON 2

04916 | PISTOLA ARIA/VAPORE 2 PULSANTI STEAM/AIR GUN (2 BUTTONS) POUSSOIRS DAMPFLUFTPISTOLE (2-KNOPF) PULSADORES
05016 |INTERRUTTORE LAMPADA GW20571 LIGHT SWITCH GW20571 INTERRUPTEUR LAMPE GW20571 SCHALTER FUR LAMPE GW20571 INTERRUPTOR LUZ GW20571
05130 | MICTROINTERRUTTORE-RIF.003 MICROSWITCH FOR GUN MICROINTERRUPTEUR PISTOLET MIKROSCHALTER FUR PISTOLE MICROINTERRUPTOR PISTOLA
05204 | CAVO ELETT.PISTOLA VAP.1 VIA ELECTRIC CABLE FOR STEAM GUN \?A';BELERELECTRIQUE PISTOLETA KABEL FUR DAMPFPISTOLE CABLE ELECTRICO PISTOLA VAPOR

ELECTRIC CABLE FOR STEAM/AIR CABLE ELECTRIQUE POUR PISTOLET - CABLE ELECTRICO PARA PISTOLA
05205 |CAVOELETT.PISTOLA VAP.2 VIE GUN ARVAPEUR KABEL FUR DAMPFLUFTPISTOLE AIRE/VAPOR

SOLENOID VALVE 150/R D.2,8 ELECTROVANNE 150/R D.2,8 DAMPFVENTIL 150/RD. 2,8  V230/50 |ELECTROVALVULA 150/RD.2,8
05350 |ELETTR.VAPORE 230/50 NS.TIPO 2 V. 230/50HZ. V. 230/50HZ. Hz V. 230/50HZ.

COIL V.230/50 FOR SOLENOID VALVE SPULE V230/50 FUR

05350/1 |BOBINA 230/50 X EV.NS.TIPO 2 150R BOBINE V.230/50 POUR VANNE  150/R DAMPEVENTIL150/R BOBINA V.230/50 POR VALVULA 150/R
05381 UGELLO INTERCAMBIABILE 1-2 VIE INTERCHANGEABLE NOZZLE BUSE INTERCHANGEABLE AUSWECHSELBARE DUSE PICO INTERCAMBIABLE

PISTOLA VAPORE
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05436 CUSTODIA MICROINT.VERDE X MICROSWITCH HOUSING GREEN FOR | ETUI POUR MICROINTERRUPTEUR MIKROSCHALTERKAPSEL FUR FORRO DE MICROINTERRUPTOR
PISTOLA GUN VERT POUR PISTOLET PISTOLE - GRUN VERDE PARA PISTOLA

05611 |VALVOLA SFERA MF 1/4" BALL VALVE MF 1/4" VANNE A SPHERE MF 1/4" KUGELVENTIL MF 1/4" VALVULA ESFERICA MF 1/4"

05630 SPILLO COMPL.DI GUARNIZIONE E PIN + GASKET + SPRING FOR  VALVE | EPINGLE + JOINT + RESSORT NADEL + DICHTUNG + FEDER FUR NUCLEO + JUNTA + MUELLE PARA
MOLLA X EV/150R 150/R POURVANNE 150/R DAMPFVENTIL 150/R VALVULA 150/R

05639 |PISTOLA A TRAZIONE MODELLO 3 SPOTTING GUN MOD. 3 PISTOLET A FROID MOD. 3 KALTDETACHIERPISTOLE MOD.3 :Alg;O;A DESMANCHADORA EN FRIO

05639/0T [PISTOLA A TRAZIONE MOD.3 OTTONE ~ [COLD SPOTTING GUN MOD. 3 PISTOLET A FROID MOD.3 mLSTS[I)E;ACHIERPBTOLE MOD.3 PISTOLA EN FRIO MOD. 3

05683 KIT POMPETTA-OR-AGO-MOLLA X KIT PUMP-OR-NEDDLE-SPRING FOR JEU POMPE-OR-AIGUILLE-RESSORT SATZ PUMPE-OR-NADEL-FEDER  FUR [SERIE BOMBA-OR-AGUJION-MUELLE
PISTOLA TRAZIONE MOD. 3 SPOTTING GUN POUR PISTOLET A FROID PISTOLE MOD. 3 PARA PISTOLA EN FRIO

05684 KIT FILTRO-GUARNIZ.TEFLON X KIT FILTER-TEFLON GASKET FOR JEU FILTRE-JOINT TEFLON POUR SATZ FILTER-TEFLON DICHTUNG FUR |SERIE FILTRO-JUNTAS EN TEFLON
PISTOLA TRAZIONE MOD. 3 SPOTTING GUN PISTOLET A FROID PISTOLE MOD. 3 PARA PISTOLA EN FRIO

05936 |TELA REGGINDUMENTI GARMENT TRAY CLOTH HOUSSE BERCEAU AUFFANGSTUCH FUNDA SOPORTE GENEROS

06165 (BOTTIGLIA ART.PL 324 BOTTLE BOUTEILLE FLASCHE BOTELLA

06394 (PLAFONIERA STANDARD 1X36 LAMP 1X36 LAMPE AU NEON 1X36 LAMPE LAMPARA 1X36

06399 CAVO COMPLETO DI INTERRUTORE X  [SWITCH WITH ELECTRICWIRE FOR  |INTERRUPTEUR AVEC CABLE ELEC. KABEL KOMPLETT MIT SCHALTER X CABLE COMPLETO CON
LAMPADA LAMP POUR LAMPE LAMPE INTERRUPTORPARA LUZ

06703 ([VENTOLA @ 270MM. X MEC 71 VACUUM WHEEL @ 270 X MEC 71 TURBINE ASPIRATEUR @270 X MEC 71 |LAUFRAD FUR SAUGER @ 270 X MEC 71 |TURBINA ASPIRADOR @ 270 X MEC 71

06705 ,E)Alsg%CHIUSURA COCLEA X MOTORE CLOSING DISC FOR FAN HOUSING DISQUE DE FERMETURE SCHNECKE-SCHEIBE D.270 DISCO CIERRE CARACOL D. 270

06793 [MOTORE KW0,25 230/1/50 MECT71 MOTOR KW 0,25 V.230/1/50 MECT71 MOTEUR KW 0,25 V.230/1/50 HZ. MEC71 [SAUGMOTOR KW 0,25 V.230/1/50HZ MOTOR KW 0,25 V.230/1/50 MECT71

20267 | FORMA SMACCHIANTE F.6 SPOTTING SHAPE F6 JEANNETTE DETACHANTE F6 F6 DETACHIERFORM FORMA DE DESMANCHADO F6

50961 PROFILO GOMMA PUNTA TAVOLA RUBBER PROFILE FOR POINT OF CONTOUR EN CAOUTCHOUC POINTE GUMMI-PROFIL PERFIL DE GOMA POR PUNTA MESA
SMACCHIANTE SPOTTING TABLE TABLE A DETACHER i DESMANCHADORA

54214 | BUSSOLE OTTONE BRASS BUSH DOUILLE EN LAITON MESSINGHUELSE BRUJULA EN LATON

54299 |GOMITO MF @ 100 PLASTICA PLASTIC ELBOW MF @ 100 COUDE EN PLASTIQUE @ 100 KUNSTSTOFFWINKEL @ 100 CODO MF @ 100 PLASTICO

54346 | MOLLA VALVOLA DEVIATRICE SPRING FOR DEFLECTION VALVE RESSORT VANNE DE DEVIATON FEDER FUR ABLENKSVENTIL MUELLE VALVULA DESVIACION

55117 [GR.VENTILATORE JOLLY A FAN GROUP GROUPE VENTILATEUR VENTILATORGRUPPE GRUPO VENTILADOR

60586 |PRESSORE A MOLLA 2205-1605-10 PRESSING SPRING ELEMENT 2205- ELEMENT PRESSANT PAR RESSORT FEDERDRSCKSTSCK 2205-1605-10 PIEZA A MUELLE 2205-1605-10
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